BBk K BIBRARAERXKT
w T ®AEDHKF A
T H  BREAK

20104F9 H 16 H

ZYE - WEEEERABRRPSCEAR T : Bt A 2R XHe &
ERREwER FRRIEER
(FHEREREFEF)
£ F O XEEGEEE
TR 20 Pl Ah Ik

BB 1774 B 2 (% » oM E SRR AT 400 B SR U - BB
S50 70 8 5 PR e S A o2 P B — B> 038 (P DU R 0 0 -

AR FE RN - ERENHFR SN ERE AT ER - WETIEE20104
12 A FRSCRRA TR S 1 75 # R R ©

o ) P SR 2 o BN S SR B 45 S A R R —— L S T
e RTS8 S a2 -

PRAMIEEE B BE A RSO B B R AR TE FE S B RTHY Rl o

HaagRrRE

SR - AL

s - A A

First Presidency Letter 16 September 2010: Key Terminology Changes in Chinesei#% 3 » Chinese 11705 265



H S H B R A A R 2 AH B R
20104£9 A16 HE A

DUF#H b E BB AR EETEIE - FERERIMIERT A

Favian .
5.

B e

Fepe —=

-

%M :

R TR S TRl B LA BT3B - Relief Society W 4E Tl 20 & | dUk TREB)
1o Primary f¢ TROE G ] S TG < BB ERLY
B o T LI W A EE W R B AR RRET B AR B

VISE BRI HT 35k o General Authority (€ THAEER AR SR T
GEAMEMAR Y - Clerk ft TEER SO TXF ) » LHFIMN
President ¢ THLR 1 Sk (@& 1 o Counselor £ TEIE&K 1 3K TEIEH
thepk TEERR] -

(ERSC > WH TEIF ) A9 - AR @ R - ol
L1 T ORI o AT LA B35 W B ) > SRLTESE (AW
FREELIE o IGIE TH ) WG M A8 WIE
B AB TEEHM) WRAE - B GRIERRT SRR T

HigE ) AR E 1% -

AEEEHES G - FREA - WS - IR gREREN S —
EABHIN S A H  EEARE THIEBN BUE TRERMK] - BR0E
B~ XM EEHRIRG g REMI =M B LIRS TR
ER 1 ER R -

SR LB i TR AR » TREHHFERK -

RE BT 5 o Release ¢ TEIGR ] Bk THEMEL - A EHE
R AR EE RS > FEIE LB S -

B A B S ANIHTFAR © Member 78 TEURK Y SR THLR T » ATHY
o SC A AR W M T TR 2R A2 o A 3R A0 SO T 1 Y J R FEAE B
B (@l fE ) s SR B EE R e E RS bl Ll —
B o fRER THOR  HEE TSR T EXMAZG > i =
HEE & EBIRERN - ha T IERN R -

TR A TS - Family History GGG RIS T RG5 ) -
Genealogy TF ¥ B FE W @RI THEZE ) TERSSCHRHIAERy T5EE] -
KH Ll TR REBEEMES > 2 AP @ F5E E R
PR ER s ThEaE) HIRSR B iy B T i & - 1R AR AIHH 58
ZHE o



Approved Changes to Key Terms in Chinese

EEAECENSE
Key Term Old Translation New Translation
BEESR = E
Clerk EC (shiji). X E (wénshi)
El& & (fuhuizhan |
Counselor __E\ ( 9 AHE (1)
gl E 2 (fuzhijizo)
S peinom
7a (jiapt) -
Family History RH (jiapl)
REEEE (jiating lishi) "
Genealogy
(for_purl-iculum, not scriptu_res) 2 (jiapl) BREE (z0pU)
(ERBAFMH, TEHEEND
HEeERAR HEREEWAR
General Authority (z8nghui dangju (z8hghui chiyéu
rényuan) quanbing rényuan)
Member K (jiaoydu) B & (chéngyuan)
President _
(of a Young Women class) PLE (banzhing) & E (huizhing)
(LEEHMEK)
Primary SED (értdnghul) e (chajibui)
Release R (xiemiin) HE (xiéren)
Relief Society RLZE (funlihui) HBIE (cizhuhui)




TaE CHURGCH oF JEsSus CHRIST OF LATTER-DAY SAINTS
OFFICE OF THE FIRST PRESIDENCY
47 East SouTH TEMPLE STREET: SALT Lake Giry. Uran 84150-1200

September 16, 2010

To:  General Authorities and the following leaders of Chinese-language units: Area
Seventies; Temple, Stake, Mission, and District Presidents; Bishops and Branch
Presidents

(To be read in sacrament meeting)

Dear Brothers and Sisters:

Key Terminology Changes in Chinese

After much consideration, we have approved the revised translation of key Church
terms in Chinese. These changes bring greater consistency to Church termiriology among
Chinese speakers in different regions and greater conformity with revealed doctrine.

An explanation and table of terminology changes have been provided to your
bishop or branch president. It will be printed in the local news section of the Chinese
Liahona in December 2010,

Chinese—speak’ing Church members will begin to hear and read these new terms in
upcoming Church broadcasts and publications, including the scriptures,

We invite all Chinese-speaking members to begin using these revised terms,

Sincerely
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EXPLANATIONS REGARDING KEY TERMINOLOGY CHANGES IN CHINESE

Announced September 16, 2010

The following explanations are provided to describe the purpose and usage of revised
translations of key organization terms in Chinese:

1.

New titles for two priesthood auxiliary organizations. Relief Society will change
from “fonlihui” to “cizhithui,” Primary will change from “értonghui” to “chiijihni.”
These more literal translations express the prophetically declared purpose of these
auxiliaries. '

New titles for four callings. General Authority will change from “zOnghui dangj
rényudn” to “zdnghui chiydu quanbing rényuan.” Clerk will change from “shiiji” to
“wénshii.” President of a Young Women class will change from “banzhdng” to

“huizhing.” Counselor will change from “fihuizhing” or “fizhiiido™ to “zili.”

In the scriptures, the concept of “fy” is not found and will no longer be used.
Bishops and presidents of Church organizations are assisted by two individuals
who will now be set apart and referred to as “diyT zili” or “diér z1li.” However; it is
not appropriate to address such persons as “Counselor Wang™ just as it is not

proper to address a member of a high council as “Councilor Wang.”

All persons who serve as the first or second counselor in a bishopric or in a branch,
quorum, auxiliary or class presidency should be addressed as “Brother Wang” or
“Sister Wang.” All three members of a temple, stake, mission, or district
presidency may correctly be addressed as “President Wang.”

Persons previously set apart using the old terms are not to be set apart again.

. New term when completing a calling. Release will change from “Xiémidn” to

“xiérén.” The new translation is more commenly used and mere easily understood
by investigators and new converts in different regions.

New term for persons who belong to the Church. Member will change from
“1idoyou” to “chéngyuan.” The new Chinese term is a more literal translation of the
meaning. It allows for consistent usage whether the scriptures refer to a quoram
member (like the Twelve Apostles), a class member; or a Church member.
Compared to “jidoydu,” the new translation more strongly implies formally joining
the Church and enjoying the associated privileges and obligations of membership.

Clarified terms for Family History work. Family History will continue to be
translated as “jiapll.” Genealogy will be translated as “zipli” in Church curriculum
and remain as “jiapil” in the scriptures. “Jiapt” reflects the Church’s broad concept

of all family related information in any form, while “zupi™ reflects a narrower
technical concept of family trees and ancestor name lists.



